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Le mot que j'aime ÉA
Les patoisants \r >î\

Chovcti
N.m. Sautier (en Suisse : secrétaire d'administration), huissier
La fonction d'huissier existe encore de nos jours. L'huissier fait partie du

pouvoir judiciaire communal avec le juge (tzahèlann) et le vice-juge (liténann).
H assume la tâche de secrétaire de ce pouvoir.

Paul-André Florery (Anniviers VS)

«Tu veux une tôrtche?» demandera-t-on dans les
Franches-Montagnes; en Ajoie, on parlera d'une «touertche».

lire ae Dans un cas comme dans l'autre, ne répondez pas par
Terre et Nature, l'affirmative: c'est d'une gifle qu'il est question! Notons
22 août 2013 l'analogie avec le mot «tarte»...

Pedjia et O mô Djië-yë
- Pedjia, pitié (quelquefois misère), avaïpedjia, avoir pitié
I l'on ju pedjia dè no. Us ont eu pitié de nous.
Il'on-te pedjia dè leu Ont-ils pitié d'eux
Keïnt'a pedjia avoui shi' afire. Quelle pitié (misère) avec cette affaire.
Keïnt'a pedjia avoui ché kô. Quelle pitié (misère) avec cet homme (de
travailler avec ce... d'avoir affaire avec ce...).

- Omô Djië-yë pour 'è dè mè Oh mon Dieu, pauvre de moi
O mô Djië-yë pour 'è dè no Oh mon Dieu, pauvre de nous
O mô Djië, marne Oh mon Dieu, maman
A chèkouo marne A chèkouo Au secours, maman Au secours.

Raymond Ançay-Dorsaz (Fully VS)

Kyïnkôn, kyïnkônch
N.m. Boule de Noël. Kann îro matèta, yofajék lo chapïn aoué lo myo papa,
la veùye dè Tsalènnda. N'avïn lè plu byo kyïnkônch dôou moùndo. ïrann
dè töte lè kolôouche è n'ènn avïn tuik lèj ann dè plu. No mètïng lè plu gré
kyïnkônch ôou son dè l'âbro pô kè luputikspouikchànn pâ lè kachâ.

Quand j'étais enfant, je décorais le sapin avec mon papa, la veille de Noël.
Nous avions les plus belles boules du monde. Elles étaient de toutes les

couleurs et nous en avions davantage chaque année. Nous mettions les plus
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grandes boules au sommet de l'arbre, pour que les petits enfants ne puissent

pas les casser.
Ouéék lo zô.y'éènkô dèpléijî dékkyïnkdnch. Lu myo chapïn, y'èfrang tsar-
jyà : y'èth achènn k'u mè plêtt
Aujourd'hui encore, j'aime beaucoup les boules de Noël. Mon sapin est
particulièrement chargé : c'est ainsi qu'il me plaît

Janine Barmaz-Chevrier, patois d'Evolène

Tiré de

Terre et Nature,
22 août 2013.

<<c w%JTw cShJ W\^
C'est le traditionnel costume gruérien, porté

par les hommes. La toile rude est faite pour résister
aux durs travaux des armaillis dans les montagnes.

La chemise est généralement blanche et se porte

TsÂPYÂ

Tsâpyâ, un mot que j'aime, coulé dans l'équilibre de deux syllabes longues, se

prolongeant dans le voilement du â, quel programme C'est le rythme de la
marche, propice à la réflexion. Tsâpyâ, c'est une manière d'habiter le temps.
C'est exactement le contraire de zapà, non à la mode canine, mais à la mode
humaine du zapping. Tsâpyâ, ce n'est ni attendre, ni patienter. Tsâpyâ, c'est
être présent dans la respiration de l'instant. Tsâpyâ, c'est voir mûrir. Tsâpyâ,
ce n'est pas flâner, ni se reposer. Tsâpyâ, c'est découvrir son rythme. Tsâpyâ,
c'est puiser les forces vives dans l'arrêt bienfaisant. Quand s'élève l'invitation

: Tsâpya-tè dréik, mêye c'est une véritable bénédiction qui m'inonde.
Gisèle Pannatier (Evolène VS)

ADICHYÔNérÔ

N. m. Dictionnaire, dans le langage des vieilles gens, sous l'influence, sans

doute, du mot adichyon, addition. Var. dichyônérô. Märe, cômin djyon-t-e chin
ën fransé? téfô°u räda ën Qu'adichyônérô
(derën ou dichyônérô), mère, comment
dit-on cela en français il te faut regarder
dans le dictionnaire. Cette définition est

tirée du «Lexique du Parler de Savièse».

Dichyônérô est le mot qui a marqué mon
année 2013.

Anne-G. Bretz-Héritier (Savièse VS)

14


	Le mot que j'aime!

